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ЦВЕТОВЫЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ В СТАРОФРАНЦУЗСКИХ ТЕКСТАХ 

ИРИНА МИКАЛЬКЯВИЧЕНЕ 

Стало уже IpаДИIUlей, говоря о старофранцузском, подчеркивать его 

ыразительиость и богатство, будь оно морфологическое, синтаксиче· 

кое ИЛИ лексическое. На сей раз мне не хочется касаться изобилия 

морфологии и синтаксисе старофранцузского языка: обстоятель· 

ан и серьезная статья Е. М. Чек алиной ,,0 лексико·семантическоЙ 
)уппе наимеиований красного цвета во франц. языке XI-XVI вв."[Не. 
оторые вопросы зарубежной филологии ... , 1974, с. 51-58] оказалась 
юеобразным стимулом для того, чтобы заинтересоваться лексикой 

raроФранцузского, в частности цветовым зпитетом: ведь ,,история 
rппета есть история поэтического стиля в сокращенном издании" 
Веселовский, 1939, с. 73J, а как совершеюю справедливо заметила 
другой своей статье Е. М. Чек алина, ,,история цветового зпитета вхо, 

нт в эту историю, т. е. историческую стилистику, как одиа из ее ярких 

]ав" [Чекалина, 1978, с. 71J. В Ipудах по истории языка, как правило, 
~ уделяют специального внимания цветовым прилагательным. Исклю· 

:иием из целого РЯда просмотренных работ [Брюно, 1969; Бородина, 
~65; Катагощина, 1963 и 1965; Скрелииа, 1972; lIlигаревская,1974J 
вилась только История французского языка А. Доза [1956, с. 206-
~7, § 294J, но в ней дан весьма суммарный отзыв об измеиениях в 
гом разделе лексики старофранцузского языка. При чтении же старо· 

ранцузских текстов воображение бывает просто поражено и захва· 

:но красочностью предстающих ВНУIpеннему взору картин. Разумеет· 

1, количество текстов, давших материал для статьи, не столь велико 

И) памятников Х! в. взяты Vie de SI. Alexis и Сhапsоп de Rоlалd, ХН В.-
Roman de Thebes, lе Charroi de N"'unes, Епезs и Trislan, ХIII в. - Aucassin 
Nicolette, lа Chaslelaine de Vergi, Amadas еl Ydoine, GaLilier d'Aupais 

l'Alre perilleux), но цветовых прилагательных в них достаточно, чтобы 
/Дить о цветовой палИIpе старофранцузских мастеров слова. 

Красочность некоторых СIpаниц и эпизодов буквально ослепительна. 
шомним хотя бы описание того, что 110купает на сЬереженные им 

:ньги отшельник Огрин для скитавшейся три года в лесах с Триста. 
)м королевы Изольды, дабы она могла вернуться ко двору и к мужу 

подобающей ей пышностью и блеском: Asses achale ver еl gris, /1 Dras 
: soie е! de porpre Ы~. 11 Escarlates еl Ыапс chainsil, 11 Asez plus Ыалс 
Je Пог de 1iI ... (Т., у. 2735-2738). ИЛИ описание готовых к бою рыца· 
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рей (в ,,11ecHe о Роланде"), над которым реют " ... gunt'anuns bIancs 
bIois е yenneilz" (R., У. 999). KCTam, в прнведенных примерах неоди 
крато иСпопьзовано прилarательное Ыanс (этимологически восхщ 

щее к древнегерманскому bIank. Здесь и далее этимология дана ~ 
[' Греймас, 1969 J). Авторы очень часто попьэуются им дпя харак' 
рис1ИКИ разнообразнейщих предметов: тут н bIanche barbe (Al., У. 31 
R., У. 117), и bIanches mains (R., У. 2250; А. et У., У. 4774), и Ыапс lе frc 
(А. et У., У. 132, Th., У. 979; Еп., У. 3989), а также lе соl .. Ыапс (G. d' Au 
У. 148), lа char Ыanте (Т., У. 3724, Th., У. 4053, Еп., У. 2121). КРОI 
того, очень часто зто прилагательное 011l0СИТСЯ к доспехам, предмет: 

одежды, меху (преимущественно горностаевому): bIancs osbercs (1 
У. 1022), bIancs heauberz (Ch. de N., У. 1141; Еп., У. 6972), une guiЛ( 
blanche de soie (Т., У. 3992), cances bIances (А. Р .• У. 2013), и даже u~ 
braies ... 11 Plus blances que n'est 110r d'ayril {А. Р., У. 1961-1962). Бел 
снежным мехом украшаются рукавицы (Т., У. 2075), рукава (Еп., 
1962), низ плаща (Еп., У. 4031). Очень и очень часто Ыanс характернзу 
коия (R, У. 89, Т., У. 3593; А. Р., yers 2582, 5899, 5926, 5959) илн ПРИI\I 
няется в его описании (bIanche lа teste, Еп., У. 4050; les quatre piez ... trest, 
.blancs, Еп.,У. 4064; bIanche lа cue (R., У. 1494). Белого цвета бывают в( 
возможные предметы обихода: palies blancs (R., v. 110), une, Ыanсl 
escue1e (А. Р., У. 4073),la renge ... d'un Ыапс diapre (Еп., У. 4511), и дю 
blапсs sarcous (R., У. 3692). Встречается Ыanс и в топонимии: lа Blancl 
Lande в Тристане (У. 2653), или же замок в Энее: Li chastiaus sist 
blanche terre (У. 4284), почему и попучил наименование Montjluban. 

Кроме так широко применяющеroся прилагательного Ыanс, ИНОГI 

можно встретить его синоним, происходящий от лат. aIbum, но в н8ШJ 
текстах он встретился лишь 2 раза, причем только в Тристане (Et ilu, 
а une aube espine, У. 1321, и assenbIer о les espines 11 aubes et noires 
racines, У. 871-872). В наименовании белого цвета главенствующее ме 
то бесспорно принадлежит прилагательному германского (франкскогс 

происхождения. 

При описании действующих лиц пожилого возраста рядом с Ыаl 
употребляется chenu, canu - серый, седой (напр.,лат. canus - белы 

когда говорится о волосах). С ним мы сталкиваемся уже в Ролан) 

( ... Carlemagne, ki est сапuz е Yielz, У. 538), а затем - в Энее (les cril 
qu'il ot blancs et chenuz, v. 6253), и Charroi de N"lПIеs (v. 257). Один ~ 
примеров, гце обнаружил ось зто слово, взят из романа ХШ в. Amad: 
et Ydoine. Это описание роскошной вещи - пунцового плаща, опушеl 

ного седыми соболями: O'une саре 's'est afubics 11 O'escrelate, si е 
fouree 11 O'un bas sebelin noir canu (v. 3776-3779). 

С chenu (canu) в цветовой гамме соседсТвует gris (франкск. gris 
это припагательное упоТребляется наравне с chenu (canuj для описани 
седых волос (Ia ЬзrЬе grise, Th., У. [656), но чаше для харакrеРIIСТИК 
одежды: unne pelice grise (Th., v. 8 [8), lе (un) mantel gris (А. е! У:, v. 3081 
А. Р., v. 705). Правда, в данном СЛУ'lае трудно сказать, то ли JTO чист 
серый цвет, то ли имеется в виду сероватый, присуший беличьему мех) 
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JТорый мог быrь назван еще н словом Yair (от лат. Узriит): ... et deus 
antiaux ои yers ои gris (Тh., У. 2726), иns ganz de Yair (Тh., У. 2032). Серо­
:лый беличий мех называется субстантивированно в Энее: lа yendait 

10 yair, 10 gris (У. 450-451). Часто этим прилагательным характери­
ются серо-голубые глаза героев или героинь: Yairs out les oilz, R., 
283; lez eulz out yers, Т., У. 2888; то же в Тhebes, У. 981, Амадасе (У. 138), 
<ассене и Gautier d'Aupais (У. 146). 
Бело-серую гамму замыкает черный цвет; по частоте в исследован­

,IX текстах он занимает второе место - после Ыanс. Очевидно, авторы 
,отно пользовались зтими двумя цветами как иаиболее коитрастнымн. 
)ir (лат. п.igrum) может относиться к раэ:личным вещам и предметам: 

sorciz noirs (Еп., У. 3991), cheyeux (chevels) noirs (R., У. 3821, Th., 
769), ипе noire sarge, ип noir yoil (Т., У. 4000-4001), lа char noire (Еп., 
2270) и lа noire gent (R., У. 1917); l'escu noir (А. Р., У. 6065) и noire ... 
neure (А. Р., У. 5535). По цвету доспехов рьщарь часто может быть 
эваи Ii Noirs cheyaIiers (в исследов3IDIЫХ текстах особенио много та­

х словосочетаний в Atre реrШеux). Noir также часто употребляется 
R названия масти коня (Тristал, Atre) ИЛИ даже, лри наиболее подроб­
м описанlПl, для цвета конского хвоста: nQire ot lа сое ипе partie, /1 
ие bIanche ... (Еп., У. 4065-4066). Черными могут быть камнн (R., 
982), вода (L'eye est parfonde, laide et noire, Еп., У. 2440) и даже сердце: 
;cuns а le cuer triste et noir (А. У., У. 6494), но это уже, разумеется, в пе-
!Осном смысле. 

в ,некоторых случаях черный цвет называет~я не прилагательным, 

щнокоренным причастием: Ses mains an ро d'ore furent nercies ... (Еп., 
7218-7219), и Mot est Ii nains nerci et paIes (Т., У. 335), хотя последний 
{Чай кажется и не совсем логичным: трудно представить себе, как 

жно побпеднеть и почернеть в одно и то же время. Но для выражения 

~UПlИХ признаков ярости карлика, обманутого Тристаном И Изоль­
~, такой способ автору мог показаться вполне применимым И цепе­

)бразным, 

О группе наименований красного цвета подробно говорится в выше­

)мянутой работе Е. М. Чекалиной. Можно полностью согласиться с 
о в том, что прилагательное уегrпеil (алый, ярко-красный, от лат. 

miculum) наряду с rouge занимает в зтой группе ведущее место, за­
:тую относясь К губам (Окассен, Готье), к лицу, покрасневшему 

гнева ИЛИ от жары (Amadas, У. 1009, Thebes, У. 962, Tristan, У. 2078, 
:е, У. 1524), к тканям (mult rice samel уегrпеl, А. Р., У. 24; une chiere 
rpre уегrпоШе, Еп., У. 41:12, 1467, 6919; Тh., У. 5508). Ярко-алым 
рашены шиты (А. Р., У. 1517; R., У. 1619; Еп., У. 4450; Ch. de N., ,. 269; 
У. 1299) и мечи (noz espees ... уегrпеllеs de chaId sanc, R., У. 949-950, 

В; А. Р., Jf. 5588). Даже море может быть кроваво-красным (Еп., 
5646). В алый цвет крови окрашиваются простыни на постели Изоль­
от открывшейся раны Тристана: Vегrпеl еп furent Ii шар Ыanс, У. 768. 
онь также алый: Тh., У. 4234, 794. По цвету своих доспехов рыцарь 
жет называться lе CheyaIier Vегrпеl (А. Р., У. 5124), точно так же, как 
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бьmи Cheva1ier Blanc и Noir. Коиь также может быть vermalz сот san 
(Еп., У. 4063), ио неОDlIЗательно весь: иногда такого цвета у иего ног] 
(Th., У. 4076), иногда - yum (Еп., У. 4051). Вероятно, ЭТО считалось кра 
сивым. 

По сравнению с vermeil, rouge (лат. гubeum) встречается значителЬНI 
реже, начиная с Тристана Оа Croiz Roge, У. 1909), затем в Энее (глаз; 
у Харона в аду красны как утли, У. 2449), в Thebes (У. 4292); в Окас 
сеие зто прилагательное характеризует губы (с. 25). Еще 2 раза в ис 
следованных текстах значение "красный" передано однокоренны�I� 
словами la clere rougeur (А. et У., У. 3478) и or rougist (G. d'Aup. 
у.593). 

К прилarательным, имеющим зиачеиие ,.красный", хотелось бы при 
бавить одно, не названное в статье Е. М. Чекалиной: зто слово escarlat« 
(escre1ate). Правда, по поводу escarlate могут возникнуть возражения 
в Словаре старофранцузского языка (1955] escar1ate переводится КU 
иазванне щеРСТJlНОЙ ткани различиой окраски (у Фруассара авторь 

словаРJl обнаружили blanche escarlate), и лишь в современиом франц 
языке 6car1ate получlUlО смысл ,,IIpko-крIlСНЫй", ,,алый". Бесспорио 
в стаrоФрандузском escarlate часто обозначает щерстяиую матерюо 
... une саре ... d'escarlate (А. Р., у. 4906-4907; А. et У., У. 3776-3777) 
les sorchauz d'une escarlate (Т., У. 3727). Допустим, что при слове escar 
1ate возиикала ассоциация с тканью, ио ие обязательио красного цвета 
Однако в значениях старофранцузского escarlate неминуемо заключает 
ся и смысл ,.красный", ,,IIpko-красный", - иначе бы цепочка 01 

scarlatum (средневековая латыиь) до ecar1ate (совр. франц. яз.) обо· 
рвалась. 

Группа прилагательных, иазывающих красный цвет, богата оттен· 
ками. Самым ярким является алый, ио. кроме иего, в текстах можно 

иайтн более нежные rosin (от rose <лат. rosa) н rovent (от rovire <·гu­
Ьпе < гubere, rougir, т. е. rougissant): color rosine, fresche et bIanche, Т., 
У. 3911 - о лице Изольды, или cblere rovente в Th~bes, У. 2194, 6010. 
Grenat и porpre, porperin стоят иа противоположном конце цветовой 
щкалы, где красиый цвет сгущается н темиеет. Grenat (лат. grалаtus) 
обнаружеи только в Энее: такого цвета руБИН (У. 7682), а porpre н 
porperin встречаются чаще (Т., У. 926; А. et У., У. 1685; Еп., У. 1469), 
и в очень миогих примерах porpre (pourpre) нмеет значение "ткань", 
но отнюдь не всегда пурпурного цвета: оиа может быть и зеленой 

(G. d'Aup., У. 579), и темно-синей (Ia pourpre ynde; Th., У. 4595, 4051), 
н алой (porpre vermeil1e, Th.,v. 5508; Еп., '(о 1467, 6919). Этимологиче­
скн pourpre (porpre) восходнт к лат. purpura, очень часто имевщему 
зиачение "ткань, окращенная в багряный цвет" (прнзнак высокого 

ранга и богатства). Значение "ткань" закрепилось за формой porpre 
в старофранцузском языке, а цвет ее стало возможным определить 

друтим прилагательным - verte, ynde, etc. 
Наконец, к цветовой гамме красного можно отнестн прилагаТeJlЬ­

ные bai {лат. badium: красновато-рыжнй, гнедой, преимуществеино 
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С) конской масти: Тh., У. 5659-5661), falve (франкск. *fa1w, совр. франц. 
fauve. В н8IШ\X текстах упомннается в Роланде, У. 1495, н Энее, У. 4062, 
rакже применнтельно к масти) и rous, [ох - лат. russum, совр. фр8IЩ. 
roux. Если bai и fa1ve имеют оттенок рыже-красного и рыже-золотисто­
го, то rous выражает чисто' рыжий цвет без примесеЙ. Это прилагатель­
~oe встречаетСII как прозвище персонажей: Codrovains li Rous (А. Р., 
r. 4478, cas sujet); Codrovain lе Rox (А. Р., У. 4411 - cas regime); СошоУains 
! lа Teste Roxe (А. Р., У. 4540). 

Итак, группа прилагательных, обозначающих красный цвет в раз­

IlИЧных его оттенках, весьма обширна и богата: слова, входящие в 
~e состав, способны дать наименование 10 оттенкам. 
Желтый цвет в старофранцузском IIзыке представлен меиьUD\М 

количеством оттеlП<ОВ и выражающих их прилагательных, чем крас­

{ыЙ. К цветовой гамме желтого можно отнести встречающееСII во 
IfIIОГИХ текстах Ыопd (bIont, bIunt), происходящий от герм. *blund. 
)н характеризует действующие ЛИЦil, начинав уже с Роланда: Jurfa1en 
е Blunt (У. 2702). Эатем, конечно же, это Изольда с ее зелеными гла­
(ами и светлыми косами (Т., ,У. 4250), Николетtа ( .. Окассен и Нико­
lетта"), а также герои и героИни Амадаса (У. 133) и Тhebes (у. 757). 
:ветлые (золотистые) волосы вообще был:; признаком красоуы в 
lериод средневековыI и Ренессанса: в искусстве выработалСII некий 
:тереотип элауокудрой красавицы. 

Однако вернеМСII к прилагауельному bIond как обозиачеlUlЮ нан­
iолее светлого оттенка желуого. Кроме bIond (bIont), в некоуорых 
:1'рочках уекста, где смысл совершенно аналогичен, мы находим 

:nOBO bIoi, bIois, bIoie. Эти формы были привычны ДЛII старофран­

tYЭского : Yseut а la сrinе bIoie (Т., У. 1546); lа Ье1е franche о 1е cblef bIoi 
Т., У. 3532); Perinis, li franc, li bIois (Т., У. 2761); sa bIoie crine (Еп., 

6930); la damoise1e о lе cief bIoi (А. Р., У. 1745). Однако HapllД)' созна­
екнем bIond форма bIoi в суарофранцузском IIзыке обозначала и го­
Iубой цвет (об ЭУОМ см. ниже). 

Далее по ннуенсивности цвета следует прилагауельное jaune (лат. 
а1Ьinum). В просмотреlDlЫХ уексУ8Х оно встречаеУСII всего 3 раза: 1а 
ngnete jaIпе (R., У. 1494); un cendal jaune (Тh., у. 5509); uns grans dens 
aunes (Аис., р. 25). 
Почти синонимом jaune IIВЛllеУСJl встреченный в Роланде safr6s (сред­

евек. лат. safranum): сеl osbercs safres, У. 1032, т. е. щафранный, нечуо 
реднее между желПdМ и золоПdМ, так как osbercs safres следуеу пони­
lауь как ,.шиJhIЙ, заУК81DIЫЙ золоуом". 

Следующий оттенок желуого - ЦВеУ, выражаемый прилагауельным 
)r (франкск. saur: желуо-коричневый), ОТНОСИУСJl только К двум 
редмеУам: масти коней и волосам. Начинав с Роланда, можНо ими 
ыраженИJI сеуа1 (cheva1), pa1efroi, destrier sor (R., У. 1943; Тh., У. 1821; 
" е! У., ,. 1644; А. Р., У. 5895) или жt cheveus (chevous, cheveux) sors 
Г., У. 2888: Еп., У. 4009; Th., У. 4065, 5769), а уакже crins sors (Т., 

4426). Более уемным оттенком JlВЛllеУСII Ьrun (герм. brun), харакуери-
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зующий цвет лица (R., ~. 3821; Th., vers 5249-5250, 2795-2796), масть 
коня (R., у. 2816; Еп., у. 4058; Тh., у. 4105, 5577; А. et У., у. 4267), цвет 
доспехов (R., у.1043, 1953) или скалы (roche brune,Th., У. 3343). 

В старофранцузских текстах встречается еще одно прилаrательиое, 

имеющее отнощение к коричневому цвету: bis, bise (этимолоrия со­

мнительиа). Понимать ero можно как "темный, смyrлый, темно-корич­
иевый" - gris brun. Чаще Bcero это прилаrательиое характеризует мра­
мор (Г., У. 235; Еп., У. 7698;А. et У., У. 196;А.Р.,у.1132). Может быть и 
репе (рiепе) byse (R., У. 2300), roches bises (R., У. 815), chapelle ... devers 
bise (Г., У. 916-918) - очевидно, построениая из материалов соответ­
ствующеrо цвета. То же прилarательиое сочетается и с название~ доспе­

хов (А. Р., У. 5918), и с названием ткани (Т., У. 1146). 
ПослеДНRII цветовая rруппа - синий и ero опенки. Самый светлый 

оттенок - azur, лазурный, пронсх. персидское - встречается в иссле­

дованных текстах лишь дважды, причем в качестве субстантивирован­

Horo прилarательноrо: Tut li trenchet 1е vеппеill et l'azur (R., У. 1600), 
и ... sont painture defors li mш 11 saпz vеппeillоп et saпz аzш (Еп., У. 431-
432). 

Далее следует b1eu (repM. Ь1асо) - rолубой (синий), но также и свет­
лый и даже зеленоватый: guпfалuпs ... b10is (R., У. 999), marbre b10i 
(R., у. 12), l'enseigne b10ie (R., У. 1621), li pesson sont blef (Th., 
У. 4299-4300); зтим же прилarательиым может быть охарактеризован 
ltВeт лица, побледневщеrо очень сильно, до rолубизны: portant Ь1алchе 
vos voie et b10ie (Еп., У. 7091). Korдa речь идет о бледном лице, чаще 
употребляется старофранцузское прилаrательное pers, perse (лат. 

persum): Teint fut et pers, descu1uret et рше (R., У. 1979). Это - о Лlще 
paнeHoro, умирающеrо Оливье. То же выражение мы находим в Знее 

(У. 6192, 1792), Chaste1aine de Vergi (У. 864), Амадасе (У. 786,4760), 
Atre (У. 5758). Только в одном случае pers (= bleu fonce) относится к 
предМету одежды: unes granz chances perses (Ch. de N., У. 1038). Сино­
нимом pers, perse бьUIО довольнu часто употреблявшееся inde (ynde), 
лат. indicum, также называвшее фиолетовый и rусто-синий цвет: lа 
(uпе) porpre улdе (Тh., У. 4595, 4051, 4221; Т., У. 2980). Мрамор тоже 
может быгь TaKoro цвета (Ел., У. 422-423); кроме Toro, в Знее мы обна­
ружили весьма интересное сочетание этого прилаrательного с конской 

гривой (У. 4053). Остается предполагать, что перед боем или турниром 
гривы (а возможно, и хвосты) коней специально окрашивались в желае­
мыйцвет. 

Осталось упомянуть лишь об одном цвете, представленном в про­

смотренных текстах только одним прилагательны�,' без каких-либо 

оттенков. Это vert (vers), verte - лат. viridum. Прежде всего оно отно­
СИТСЯ к траве (R., У. 1612,671; Тh., У. 3476), затем - к другим сортам 
растительности: un vert pomier (Т., У. 1977); vers rains (Т., у. 1801); fuelles 
verdes (Auc. р. 28). Зеленого цвета часто бывают ткани (Т., У. 3725-
3726; Тh., У. 5772; Еп., У. 7056, 7485; G. d'Aup., У. 579; А. Р., У. 1163), 
драгоценные камни (Т., У. 2708; Ел., У. 4463) и. мрамор (Ch. de N., 
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у. 1102). (Авторы упоминают разпичные цвета этого материала: Ьш, 
Ыеи, vert. Видимо, топько ПОЭдНее тагЬге стал ассоциироваться пре­

имущественно с Ыanс.) 
Кроме прилагательных, наэываюwиx какой-либо конкретный цве­

товой оттенок, сущеgтвуют слова, имеющие отношение к цвету, хотя 

по смыслу их нельэя отнестн ни к ОдНой из описанных нами групп 

(а если и можно, то лишь приблизительно) _ Такими прилагательными 
можно считать ра1е (лат. pallidum) и descoloree (которые очень часто 
выступают ридом, обоюдНО усиливая свое значение). довольно труд­
но также отнестн к какой-либо определенной группе прилагательных 

cler (лат. clarum): когда мы встречаем в текстах выражения lе уш сlег 
(А1., у. 346; R., у. 895; Т., у. 1947; Th., у. 758),1i sanc tuz clers (R., у. 1342), 
lа сlеге а1Ье (R., у. 737), 1i soleilz ... сlег (R., у. 157), они несомнеиио вызы­
вают у нас впечатление ,,исный", "светлый", ,,яркий", помогающее 
увндеть описываемый предмет или явление. Но самого цвета мы себе 
представить не можем. В зтом отношенни легче вообразить цвет, ИМIDIИ­

цитно эаключающнйся в соlоге, -е (хотя зто причастие, а не прилага­
тельное): la гоi'пе fu соlогее (Т., у. 2915), или Marsilies fut esculurez de 
l'ire (R., у. 485). По смыслу в данных текстах их можно было бы от­
нести к группе красного цвета: Изольда краснеет от смущении, М.ар­

силий - от гнева. 

Кратко суммируя вышескаэанное, приведу список цветовых при­

лагательных , найденных в 1I старофранцузских текстах: 

1. Бело-черная гамма: Ыanс - 63 примера, 
аиЬе - 2, 
сhепu - 3, 
gris -7, vair -7, 
поiг - 41. 

11. Красный и его оттенки: vеппеil- 38 примеров, 
rouge - 7, 
escarlate - 7, 
гоsiп - 1, 
гоvепt - 2, 
gгепаt - 1, 
рогрге - 4, 
bai - 2, fa1ve - 2, rous - 2. 

111. Желтый: Ыопd, bIoi - 12, 
jаuпе - 3, 
safres - 1, 
sor - 9, Ьruп - 14, bis - 12. 

IУ. Синий: azur - 2, 
Ыеи (bIoi) - 5, 
pers - 1 О, iпdе (упdе) - 9. 

У. Зеленый: уегl - 19. 

Кроме того, раlе - 10, descolore - S_ сlег - 9, соlоге - 2. 
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HTalC, B HCcne.nOBaHIDolX CTapOcjlpaH~3ClC!IX TeKcTax ynorpe6neHo 27 
Ha3BaHHH pa3DH'lHIoIX lUIeTOB H HX orreHKOB, a KpOMe Toro, 4 cnoco6a 

BblpaJKeHHJI mrreHCHBHOCTH UBeTa, CTenelDl ero IIpKOCTH npH nOMOIUH cnOB, 

KOToplole He OTHOCIITCII K co6CTBeHHO UBeTOBlolM npllllaraTenbHloIM. EcnH 
cpaBHHBaTh KOnH'leCTBO UBeTOBhlX npllllararenbHloIX B CTapOcjlpauuy3CKOM 

C !IX qHcnOM B COBpeMeHHOM cjIpauu. Jl31olKe, pallDlua 6YlleT OqeHb BenHKa: 

Bcero 27 Ha ~ 126 (no llaHHIoIM A/IAlKenlol 6HAY-BphlH'laHy, nOCBJlTHBWeH 

eBOIO pa60ry rny60KoMy aHanH3y UBeTOBhlX npllllaraTenbHloIX PYMhlHCKoro 
Jl3hlKa H npHMeHlIBweH CBOIO MeTO.!lHKy K MaTepHany COBpeMelPlorO cjIPaH-
1\Y3CKoro - 1976, annexe 2). Henb3J1 He laMeTHTh TaKlKe TO, qTO UBeTOBhle 

npll1laraTenhHlole CTapocjlpaHuy3CKoro Jl3hlKa 06nanalOT npOCTOH cjI0pMOH; 
Jl3hlK XI-XIII BB. eUle He 3HaeT npllllararenhHhlx bleu marin, jaune paille 

unH gris perle: OHH nOJlBJlTCIi 3uaqHTenhHQ n03.!lHee. O.!lHaKO OCHOBa YlKe 

3aDOlKeua: BhlllBneHHhle B BblweynoMllllyroH pa60Te A. BplolHqauy 8 OCHOB­

HIoIX napallHrM (no TepMHH HccnelloBaTenbHHUbI) UBeTOBlo1X npunaraTenb­

HIoIX COBp. cjIpaHu. 11310lKa (jaune, rouge, bleu, vert, blanc, noir, brun, gris) 
uenHKOM H nOnHOCThIO COBna,!laIOT C TeM, qTO nOKa3101BalOT Il HccnelloBau­

HIoIX cTapoc!lpaHI\Y3CKIIX TeKCTOB. CnelloBalenbHo, HHKaK Henb311 OTPUUaTh 
3HaqelDle BKlla)la XI-XIII BB. B cjI0pMilpoBaHHe CHCTeMlo1 UBeTOBlo1X npuna­

raTenloHloIX cjIpaHUy3cKoro 113b1Ka. Ha)lelOCb, qTO HaCTOJllUlI1i CTaTbll nocny­

lKHT cBoeo6pa3H1olM perpocneKTHBHlolM 3BeHOM B uenOqKe, npollonlKeHHeM 
KOTOpOH JlBnJllOTCIi YlKe ynoMHHaBWallCJI CTaThIi E. M. lIeKanHHoH 0 UBe­

TOBOM JnHTeTe B nOJ3HH IInelllllol (T. e. Ha MarepHane XVI B.) H pa60TIoI 
A. 6HAY-Bp101H'laHy, a TaKlKe K. H. MacneHHHKoBOH, HccnellOBaBWHX UBe­

TOBlole npunararenbHlole COBpeMeHHoro cjIpauuyJCKOrO 113h1Ka. 

LES AD.JECTIFS DE COULEUR EN ANCŒN FRANÇAIS 

1. MIKALKEVIl:IENË 

R~sumé. 

L'article n'est qu'une Ulust.ration de la richesse lexicale et. du pittoresque de l'ancien 
&anpis. On a analYRtf textes dat.anL du XIe à XIIIe siècle en y rele\'ant It's adjectifs 
de couleur. Les exemples nous prouvent Que les fondements du syst~me dps AC ont 
~t~ jetls déjl par l'ancienne langue quoique J'expression de nuances chromatiques resta .. 
encore pauvre. 
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